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Kaɨmo ebena itɨno  
meiñua uai 

Palabra con que miramos  
el mal que está en nosotros 
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Ua nanomona mei daɨi taɨneka. Desde un principio así se comenzó. BC 

Iemo ba taɨjɨkana atɨka ua bite. Y entonces se ha venido trabajando, 
y así venía.  

BC 

Ie mei birui ua be bie izoikana itɨno 
meiñotɨkaɨ. 

Y eso hoy en día, el presentimiento 
sobre este trabajo, de esta forma 
estamos revisando.  

BC 

Ie bie daaje jaka mei taɨjɨe ie fɨnoye, 
daɨde. 

Este es un trabajo como cualquier 
otro trabajo que toca hacer.  

BC 

Ie ua kaɨ jɨkaka mei jitaiya jira kaɨ 
jɨkadɨkaɨ, fɨnoyena mei jɨkadɨkaɨ. 

Por eso por la necesidad nuestra lo 
pedimos, y para hacerlo bien lo 
solicitamos.  

BC 

Mei ¿nɨeze ua mei fɨnoñeiri? Y ¿por qué no lo tenemos que 
hacer?  

BC 

Ie afenori dɨga uaiena ite, uibirana ite 
iadedɨ, baie fia ua bie ua taɨjɨe fɨnua 
ie ua uai feeidoyena, gaguyena mei 
baɨ baie izoi ite, mei jaka dɨno ie. 

Aunque allí hay mucha 
inconveniencia de malos 
entendimientos y contrariedades, 
ese sentimiento solamente para 
envolatar y cambiar el pensamiento 
de este trabajo está de esa forma; 
esa parte así es.  

BC 



Naaga taɨjɨe jaka ua daɨitade. Todos los comienzos de trabajo son 
así.  

BC 

Afe izoikana ite jɨaɨ kaɨ bie izoikana 
kaɨ komekɨ ua joonia ¿nɨbai mei 
joonetɨkaɨ, nɨbai meiñoga? 

Y así de esa forma están las cosas, 
¿por qué lo pensamos bien y 
revisamos nuestro corazón?  

BC 

Mei daanɨ kaɨe ie jaka meiñoga. Aunque es solo de nosotros, lo 
revisamos.  

BC 

Ie izoikana ite bie taɨjɨe eroikana 
itɨnodo meiñoga. 

Hay cosas que se sienten de este 
trabajo, por eso se revisa.  

BC 

Iemona oni kaɨ ua irai fue ingo ite, 
uruiaɨ ite, komekɨ mei meiñoyena 
daajemo yɨɨnoga. 

Y de allí también revisamos nuestro 
hogar, nuestro corazón, y se revisa 
junto.  

BC 

Daaje mei dɨona uai daaje jiibina uai 
daɨi uriya. 

La misma palabra de tabaco y de 
coca es la que habla así.  

BC 

Ie batɨnomo uria mei batɨ uurite. Cuando habla de otras cosas habla 
hacia esas cosas.  

BC 

Be nɨɨe izoi fuemo uria beno uurite, 
jino taɨjɨemo uria taɨjɨemo uurite uai 
fia. 

Así cuando habla en nuestra boca 
habla en nuestra boca, y cuando 
habla de trabaja habla hacia afuera 
para el trabajo, pura palabra.  

BC 

Nɨɨe komedɨkaɨ mei kaɨ komekɨ akɨ 
dɨnomo erokaiya akɨ dɨnomo yua 
yezika uafue kaɨ daɨia mei fɨgora. 

Somos las personas y que con este 
corazón miramos esas cosas y si en 
el momento de hablar decimos la 
verdad está bien.  

BC 

Ie jira fia mei bie jɨfanuañede. Por que esto no es juego.  BC 

Ie jira afenori mei bie izoikana atɨka 
taɨjɨe mei bite, ja nɨɨe mei ua jae kaɨ 
yoyoga bie izoi ja mei daɨi itɨkaɨ. 

Y de allí así vino el trabajo que 
veníamos trayendo, antes lo que en 
esto pensábamos hoy día ya en eso 
estamos trabajando.  

BC 

Ie jira atuemo nia iñede, nia jɨaɨ ua 
fuiñede. 

Y este trabajo todavía no va por la 
mitad, ni tampoco se ha terminado.  

BC 

Ie mei ua ba onoitɨkue ua daɨdɨza mei 
fakaka, jitaidɨkue daɨdɨmɨe jɨkanoga. 

Todo este trabajo quedará como un 
trabajo de mucha importancia para 
nosotros. Lo prueba el que quiere 
saber, también lo pregunta el que lo 
necesita.  

BC 

Ie mei ua zefuirede. Pero es muy aburridor.  BC 

Fia ua dɨno ua ebire kɨoide, ebire Este trabajo no más se ve bonito y BC 



kakaide. se escucha bien.  

Ie jira fia ua jɨfanoyena ua ba 
jɨkanoga, fui baɨ batɨnomo ja jeire 
oñede, o ba oni ba nɨɨ benedo jaaide, 
iemo duuiñede, ie nɨɨ jitaiñede. 

Si está pidiendo solo para jugar y 
no hay interés de seguimiento y 
después lo abandona y cogiendo 
otra idea, a esa persona no le cabe, 
porque no responde a esas cosas.  

BC 

Afe izoikana ua ie komekɨ uurite 
iadedɨ, dɨno daɨde iadedɨ, ie jira 
dɨnomo ja mei eikome komekɨ ua 
jɨaɨfue fɨnode, ɨko fia ua jɨfanoyena 
jɨkanote, ua fia ɨko jɨkanofuena 
jɨkanote, daɨnano bie. 

Aunque de esa forma el corazón de 
él habla, aunque dice que voy a 
hacer este trabajo, allí hace quedar 
mal al corazón del anciano, y a esa 
persona se le dice: entonces, lo 
preguntó solo por jugar, lo preguntó 
solo por preguntar, dice el anciano.  

BC 

Iekoni bie mei taɨjɨe be atɨka bie ua 
mei fɨnoyena ja mei oga. 

En este momento este trabajo que se 
ha traido se se sacó fue para 
trabajarlo.  

BC 

Ie mei batɨno mei ua fia ba yoyɨfuena 
ite naɨ, ua fia ɨetaga fia yoga akɨ 
daɨitade, fia uriyafuena ite. 

El proceso de esto todavía está para 
contar, para informar: estamos 
haciendo eso y esto está así, allí 
solo es conversa.  

BC 

Ie mei bie mei ja ite, ja jooide, ja 
kɨoide, ja ua fakaka, ja atɨka ua, ie 
nɨɨedɨkoko mei akɨ daɨi daɨna. 

Este valioso e interesante trabajo ya 
está, ya se miró y se probó, y se 
trajo, y nosotros dos que estamos 
haciendo ese trabajo decimos así.  

BC 

Ie mei ja jɨaɨza biteita ñeiri, ja jɨaɨza 
koko abɨ ñaiteita ñeiri, ja jɨaɨza 
kokomo jofo jiibikongona oiteita, 
oñeite, ɨaikongona atɨñeite, fia 
uuritɨmakɨ daɨitana jira; ie aferi jɨaɨ 
kakareiñega. 

Otro no va a venir a sentar con 
nosotros, otra persona no va a sacar 
coca para nosotros mambear, ni va 
a traer sal de monte, no más están 
hablando así; porque ellos hablan 
así a ellos no se les escucha.  

BC 

Ie naaga rafue, naaga io daɨitade, 
jɨaɨza ba jaka due jiza baɨ jaaia 
uriyafue ite, ba ua jaka dɨno daɨia 
jɨaɨza jaka uurite. 

Todas las cosas son así, todo 
camino es lo mismo, es lo mismo 
cuando otra persona hace un trabaja 
ya hay habladurías, si dice que va a 
hacer un trabajo el otro ya habla.  

BC 

Ie izoikana ite bie mei ua kaɨmo 
ifɨnidɨtubi kaɨ ua afenomo ua ba 
naɨraɨ mei aiyo uurite. 

Este nuevo método de trabajo que 
no teníamos ya lo tenemos, y de eso 
la gente está hablando mucho y 
muy mal.  

BC 

Ie uuritɨmakɨ iadɨ mei nainomo imakɨ Aunque ellos hablan así las BC 



uriyafue ua baɨna uibinide eraɨnide, 
nɨbaɨ mei. 

habladurías de ellos no tienen bases 
ni comienzo, eso no nos va a hacer 
nada.  

Ie daɨita iadedɨ mei dɨbenemo mei 
jaka jɨaɨ iñede. 

Aunque ellos piensan así, por ahí no 
son las cosas y no hay.  

BC 

Kaɨ fɨnoye fɨnoitɨkaɨ, kaɨ ogano 
oitɨkaɨ, raana kaɨ mameyɨnomo 
eroitɨkaɨ. 

Lo que estamos haciendo lo vamos 
a hacer, lo que venimos trayendo lo 
tenemos que sacar, para que queden 
estas cosas bien entre nosotros.1 

BC 

Mei fia ua akɨ daɨi daɨ-daɨdɨkaɨnia 
mei nɨɨruido mei uafuena jaaite. 

Y si solamente decimos todos los 
días cuando va a ir en realidad.  

BC 

Mei fia dɨnomona komuiñede ua raa 
bie izoide. 

Estas cosas nunca se han hecho de 
ahí no más, y así está este trabajo.  

BC 

Nana raa fia dɨnomona oni 
monaiñede, kome yegɨ kakaja, kome 
ua okozie jeeɨa, ɨnɨaɨkɨ jeeɨa 
baɨfenemo ite, uyikɨe baɨide, ie 
baɨfenemo mei kɨoide. 

Todos los trabajos no amanecen de 
la noche a la mañana, la persona 
tiene que sufrir, aguantar cansancio 
y sueño, después se consigue, hay 
que sudar, ya después uno mira.  

BC 

Ie jira mei akie izoikana itɨno mei kaɨ 
komekɨ ba ua jafue fɨnode ua nɨɨe ua 
uibitatɨno fui batɨnomo mei taɨnomo. 

Por eso las cosas que están así nos 
desanima el corazón y nos hace 
pensar, y eso más tarde es en vano.  

BC 

Jae ua afe afeno fakaka mei jae, 
iñede, ie ¿nɨbai dane nɨkɨdoye?, 
¿nɨbai dane ua komekɨmo raana 
jooneye?, mei afe baɨfenemo iñede. 

Todos esos pensamientos malos ya 
los probamos y ¿por qué los vamos 
a seguir?, y ¿por qué lo vamos a 
dejar en nuestro corazón como una 
cosa de importancia?, porque allí ya 
no hay nada.  

BC 

Ie jira bie nɨɨ ua kaɨ raana ite mei kaɨ 
daɨiadedɨ mei afedo jɨaɨ ua ñue baɨ ba 
jaaide. 

Si decimos de estas cosas que va a 
ser como propias cosas de nosotros 
más tarde va a quedar como un 
buen trabajo y va a ir bien.  

BC 

Fia uaiñede, jetakana uiga, fɨnokana 
uiga, nɨkɨdokana uiga, eroiga, 
meiñoga, abɨdorie mei kaɨe. 

No es solo la palabra, se ha venido 
trabajando, haciendo, luchando, 
mirando, revisando y rectificando, 
porque es de nosotros.2 

BC 

Ie fui ie jɨaɨmɨe bita kokona meiñoita 
bie jaka ñue ite kokona daɨinide. 

Y si después viene otra persona 
nunca va a revisar y nos va a decir 

BC 

 
1 mameyɨnomo = este trabajo (solo nos tenemos que preocupar por este trabajo). 
2 abɨdorie = recitificar 



que eso está bien, jamás lo dirá.  

Jɨaɨza bitenia fia afeno judaɨda oni 
faɨnokaide, jɨaɨzamo yotɨkokonia ja 
dɨno taɨno daɨde, jadɨ daɨi iñede, 
daɨde, dɨnomo dɨga uaie ja komuide, 
dɨga uriyafue komuide. 

Si viene otro no más lo daña y lo 
bota, si avisamos sobre esto a otro 
él nos dirá que es pura mentira, nos 
dirá que así no son las cosas; allí ya 
nace mucha habladuría y crítica.  

BC 

Ie izoikana itɨno mei daajemo yɨɨnoga 
bie komekɨmo meiñuanona itɨno. 

Todas estas inconveniencias se 
recogen en uno solo para revisar 
nuestro corazón.  

BC 

Ie mei bie taɨjɨe mei ñue bite, mei 
naama ieza, jɨaɨzamo duuiñede, baɨ 
baimɨemo duuiñede, oni ba ie 
naɨraɨmo duuiñede, naama ie. 

Mientras eso el trabajo viene bien, 
porque es del dueño, no depende de 
otro, ni de los demás, solamente 
pertenece al dueño.  

BC 

Ie jira naama mei bikɨ komekɨdo 
daɨna mei nai komekɨ, ie jɨaɨkɨna 
iñede. 

Por eso el dueño dice: con el propio 
corazón y allí no hay otro corazón.  

BC 

Ie nɨnomona jɨaɨkɨna meidoite, 
jɨaɨkɨna meidotɨkaɨnia batɨno 
taɨnomo. 

Y de donde vamos a reemplazar 
otro corazón, si reemplazamos otro 
corazón allí no hay nada.  

BC 

Ie jira afenori mei bie ua meiñotɨkaɨ. Por eso aquí estamos revisando 
esto.  

BC 

Ie jira bie izoikana ite mei kaɨ 
daɨdɨkaɨ, kaɨ ua jizakuru ua ñue ia 
rɨngoza ñue ia mei jɨaɨ kaɨ ua afeno 
jɨaɨ ua jɨɨ daɨdɨkaɨ. 

Cuando estamos haciendo este 
trabajo, si nuestro hogar está bien 
entonces sí podemos hacer el 
trabajo.  

BC 

Ie afeno mei jaanonide. Todo esa parte no se puede mentir.  BC 

Ie nabai komekɨ ñue iadedɨ jɨaɨ mei 
fɨgora, ua jɨaɨ nabai komekɨ ñue ia 
mei fɨgora. 

Porque, cuando el corazón de 
nuestro compañero está tranquilo 
está bien, y también el corazón de 
nuestro compañero está tranquilo, 
se dice que está bien.  

BC 

Ie mei ua ba jɨzire ia ua ba nɨɨe jɨziya 
mei jaka jɨaɨ ñue iñede, mei dɨnomo 
nia jɨzide, dɨnomo nia ua jafue kɨoite, 
dɨnomo nia ua nɨei kakaide. 

Porque si el corazón de nuestro 
compañero está con duda y no está 
bien no sirve, porque allí se frena, 
allí se ve como diferente, y se 
escucha mal.3 

BC 

Daɨi ii daɨnano mei daajemo ua Para no haber esas cosas se recoge BC 

 
3 nɨei = jɨaɨfo = de otra manera. 



yɨɨnoga, meiñoga. en uno solo y se revisa.  

Ie jira ua komekɨ fakadɨkuemo mei 
iñede, iñede. 

Cuando en eso, con mi corazón yo 
pensé sobre eso y miré que no hay 
nada.  

BC 

Ie jira akɨ dɨno mei jae jaka akie 
izoikana bite dɨona uai jiibina uai kaɨ 
uzutɨaɨ mei meiñokana atɨka, nabai 
komekɨ meiñoga, jitokome komekɨ 
meiñoga, rɨngoza komekɨ meiñoga, 
ua eikome komekɨ meiñoga, eirɨngo 
komekɨ meiñoga, ua nabai ua yoga, 
jɨkanoga. 

Por eso antes de esta manera 
nuestros abuelos vinieron 
cuidándonos con palabra de coca y 
de tabaco, allí revisaban los 
corazones del compañero, del 
joven, de la joven, del anciano, de 
la anciana, y al compañero se le 
pregunta y se le avisa.  

BC 

Ie baɨfenemo ja iñede daɨi mei ja 
eikome iñede, daɨde. 

Después de eso, si no hay, dice el 
anciano, es cierto que no hay.  

BC 

Ba ie izoi itɨzamo mei jino faɨte, 
jɨaɨza jino yote, daaje. 

La persona que tiene algo de 
resentimiento cuenta, y el otro 
también cuenta, lo mismo.  

BC 

Ie izoikana ite mei nɨbaɨ kaɨmo ua 
jenuizaɨna ite, ba naie izoi uurite, 
ebena uurite ua oiakania izoi kue jɨaɨ 
daɨde, mei benomo daajemo ua yoga. 

Es como también, cuando está en 
nosotros como mal sentimiento, y 
de esa misma manera nos hace 
hablar, como no se debe, y nos dice 
que estemos como queramos; todo 
eso se cuenta aquí en el 
mambeadero.  

BC 

Ieka ja ua eikome afedo ua eroiyano 
uurita jino batɨnomo ja ñue datade. 

Desde ese momento, el anciano 
mirando a eso habla y después lo 
voltea hacia afuera.  

BC 

Ie ifokoni bene ñue ua komekɨ 
joobite taɨjɨe ñue jaaide, daaje jaka 
jɨaɨ daɨitana, jɨaɨñede. 

En ese momento el corazón está 
bien, los trabajos van bien, esa 
misma palabra es así, no es otra 
palabra.  

BC 

Ie fakaize mei akɨ dɨno mei yoina, akɨ 
dɨnodo uriya. 

En ese momento se cuentan estas 
cosas, y se habla sobre eso.  

BC 

Ie mei ba jɨaɨe itenia mei afedo kaɨ 
uriyafue jaaide, afedo jiibie dutɨkaɨ, 
afedo yera metɨkaɨ, ua oni batɨno ua 
nɨkɨdotɨkaɨ, ua oni batɨno meiñotɨkaɨ, 
ie abɨnia afenomo iñede. 

Si hubiera otra idea por ahí iría la 
conversa, y así mambeamos coca y 
lamemos ambil, y así empezamos a 
mirar hacia un lado y hacia el otro 
lado, y allí no hay nada.  

BC 

Be nɨɨ kaɨ meiñoga, be nɨɨ kaɨ ua 
yogano, be kaɨ ua oyɨfuena ite, be 

Revisamos esto, esto es lo que 
contamos, este es el verdadero 

BC 



nɨɨe jɨaɨena iñede. trabajo que tenemos que sacar, este 
es el trabajo, no hay otro.  

Ie jira akie izoikana ite mei ua nana 
ba daɨdɨkaɨnia fɨgora. 

De esta forma consiste el trabajo, si 
entre todos decimos que está bien, 
entonces se confirma.  

BC 

Ie eikome komekɨ ja uafue mei daɨde. De ahí, el corazón del anciano dice: 
cierto.  

BC 

Ie mei fia ua dɨno ua kaɨmo itemo jɨɨ 
uafue jaka daɨiteza kaɨ daɨia, iemo baɨ 
batɨnomo ja jɨaɨ uai ja baɨiya, iemona 
ja onoirede. 

En eso, si teniendo malos 
pensamientos decimos que si esta 
bien, ya entonces estamos hablando 
de otra forma y de ahí se conoce 
que está en su error.  

BC 

O ua jaka eromo ua afe zegore ite, ua 
nɨei kakaide yogania mei kakadɨkaɨ, 
yoñegania mei naari jaaikaide. 

Eso por dentro lo tiene como mal 
aire, y lo siente mal, y si lo cuenta 
nosotros lo podemos saber, si no lo 
cuenta entonces anda con toda esa 
enfermedad.  

BC 

Iemona nia jɨaɨ bainide, iemona jaka 
nia ñue jaaiñede. 

Cuando está así no se puede saber, 
y de ahí las cosas no marchan bien.  

BC 

Ie izoikana ite mei bie izoikana kaɨ 
meiñua komekɨ ba ua jeraɨnidɨmɨe 
izoi ite. 

Todo esto es el proceso de de 
revisar nuestro corazón, en eso está 
como una persona que no es 
miserable.  

BC 

Be, daɨde, bi, daɨde, atɨ kue fɨno, 
daɨde, jiibie koko duno, yera koko 
meno, kaɨmare koko uri, daɨde, mei 
naama uaiza. 

Tenga esto, venga, traiga para yo 
hacer, vamos a mambear coca, 
vamos a lamer ambil y vamos a 
hablar bien, dice porque así es la 
palabra del dueño del tabaco.  

BC 

Ie ¿nɨeze afeno mei ba akɨ daɨi 
iñedenia ua nɨeze mei afeno mei 
yoga? 

Y, por qué si eso no está asi, de qué 
manera esto lo podemos contar.  

BC 

Ie jira naama uriya, bi, daɨde, bifue 
yotɨkue, bifue fɨnodɨkue, nɨka ona 
nimanona, ñoraɨnona, nɨei ua o 
komekɨ uurite, mei jae koko atɨka, jae 
kaɨ yoga, ¿nɨbai?, kaɨ fɨnoyena. 

Allí habla el propio dueño del 
tabaco, así: venga, dice, estoy en 
este programa y lo estoy trabajando, 
y pruebe de mi ambil y de mi coca, 
y que dice usted sobre esto, antes lo 
que nosotros veníamos trayendo, lo 
que veniamos contando, para qué?, 
para hacerlo.  

BC 



¡Aa!, daɨde. Esta bien, dice el huérfano.  BC 

Ie jira akɨ dɨnomo jɨaɨ duuide. Todo eso depende de esa manera.  BC 

Ie jira eikomedɨo mei komekɨ ua 
meiñua uai mei yotɨo. 

Por eso, tu eres el anciano que 
revisa su corazón y ese está 
contando.  

BC 

Ie faɨriota mei kuetubi akie faɨtɨkue. Y yo contestando eso, la parte mía 
estoy avisando.  

BC 

Akɨ daɨi ite. Así está.  BC 

Eikome Konɨɨrahga daɨde: El anciano dijo:  BC 

Mei nɨɨ ua ba kueɨena itɨno, oni oɨena 
itɨno. 

Yo como anciano esta es la parte 
mía, y la parte suya. 

BC 

Koko uikaiga rɨngoza iena itɨno, kue 
uikaiga rɨngoza iena itɨno, jae mei 
iñede. 

Toda esta conversa para el bien de 
nuestras mujeres, y también para la 
mujer que yo cargo, antes no había.  

HC 

Taɨno ua meyedɨkaɨ, taɨno jenodɨkaɨ. Todas estas cosas no las 
pensábamos tener y cuando 
buscábamos no las encontrábamos.  

HC 

Ja rɨngo bifori ua koko moziñoga. Ya, en este lugar, nacieron las 
mujeres.  

HC 

Iekoni ua koko urue mozikaide, iena 
kɨodɨkoko. 

Y allí nacieron nuestros hijos, y ya 
los miramos.  

HC 

Kɨuanona uafue daɨdɨkaɨ. Viendo, es cierto, decimos.  HC 

Iemona koko moziñoga rɨngoza 
komekɨmo ja koko jenoka fia uaina 
nano ite. 

En el corazón de la mujer que 
tenemos, lo que ya buscamos 
primero estaba solo en conversa.  

HC 

Ie baɨfemo ja ua jiibina komuide, 
dɨona komuide, benena urue 
komuide. 

Después de eso crece la mata de 
coca y la mata de tabaco y también 
va creciendo la criatura.  

HC 

Nɨɨ bifo naangona ja koko moziñoga, 
beno ua jizatɨaɨna ja fɨebite.  

Esa es la mujer que va a ser dueña 
de aquí, ellas quedarán como las 
hijas de este lugar.  

HC  

Ie uafue uafuena mei itɨno, ua 
rɨngoza, ie ja jenode, ja juzitofe 
daɨde, farekatofe daɨde, mazakarɨ 
daɨde, jifirai daɨde, rozidoro daɨde, ja 
kɨode; koko urue komuiya eroikana, 
koko uai komuide, koko uieko 
komuide. 

Esa mujer va a estar como propia 
mujer, y ya comienza a buscar; y 
ella comienza a sembrar mata de 
yuca, mata de yuca dulce, maní, ají, 
piña, y ya ve, para comer nuestros 
hijos, y allí va creciendo nuestra 
palabra, y queda en reemplazo de 

HC 



cara de nosotros.  

Ie eroikana ja jifirai daɨde, dunajɨ 
daɨde, jakaizairai daɨde, oogorɨ daɨde, 
uafue ja daɨdɨkaɨ. 

Mirando a ellos siembra ají, 
siembra mafafa, ñame, plátano, y 
nosotros decimos: está bien.  

HC 

Ja mei jafueide uaina iñede, zuufuena 
iñede, uibiyɨfuena iñede, uafue, ua 
rɨngoza. 

Ya no está con duda, ya no hay 
tristeza, ya no piensa tantas cosas, 
ya está en lo cierto, porque es 
propia mujer.  

HC 

Ie eroikano koko ja uai komuide, 
afeɨe koko kaadoye, afeɨe koko 
rairuiye ja komuide, uafuena. 

Mirando a ellas, en ese momento ya 
tenemos palabra para velar y para 
cuidar, porque ya son cosa cierta.  

HC 

Be nɨɨ kue jenoka, daɨde, be nɨɨ kue 
komekɨ zuure fɨnodɨno, ja komuide, 
ja kue jito komuide, ja kue jiza 
komuide. 

Esto es lo que yo busco, esto es lo 
que hace que yo esté triste en mi 
corazón, ya vive, ya creció mi hijo, 
ya creció mi hija.  

HC 

Ieri iobitɨkue, nabefuena ana 
raɨnadatɨkoko bie, jae mɨnɨka ua 
uiñoitɨkoko, jae mɨnɨka kaadoitɨkoko, 
daɨdɨkoko, uafue. 

En eso, yo como anciano, quedé 
contento y con ánimo nos sentamos 
duro los dos; y entonces antes 
decíamos, ¿para cuidar a quién, y 
para velar a quién?  

HC 

Ie jira nabefuena ua jenoyena, ua 
ɨezɨyena, jafue ii daɨnano. 

Entonces con ánimo buscamos para 
que se aumente, y no estemos 
debilmente.  

HC 

Beno naɨraɨ, beno eirɨngotɨaɨna jae 
itɨno, beno eikomena jae itɨno, 
nɨɨmakɨ komuiya; ¿buu mei 
kokomona rairuite?, ¿buu mei beno 
bonoñeno daɨite?, ¿buu mei beno ua 
taɨkadu taɨtɨo?, daɨinide, komuiyena 
dunariaɨna, farekariaɨna, juziriaɨna, 
jiibiriaɨna, dɨoriaɨna, komuiyena 
jakaizairiaɨna, tubujɨaɨna, urajɨaɨna, 
komuiyena. 

Ellos reemplazarán a los antiguos, y 
reemplazarán a las ancianas y a los 
ancianos, ellos crecerán; quién 
prohibirá a nosotros, quién va a 
decir que no haga hoguera aquí, 
quién va a decir que aquí no 
siembre maní?, nadie; para que de 
allí crezcan numerosos mafafas, 
matas de yuca dulce, yuca de hacer 
casabe, matas de coca y de tabaco, 
y ñames, y las demás siembras de 
parte de mujer.  

HC 

Afe eroikana nɨɨ uafue daɨiyena, bie 
izoide daɨiyena. 

Mirando a eso, para decir cierto, y 
decir que así está.  

HC 

Ja mei koko jionaitɨkoko, ja 
eikomena jaaidɨkoko, ba koko abɨ, ba 
koko komekɨ, koko izido, koko uijɨ, 

Porque ya nosostros estamos 
envejeciendo y ya somos ancianos, 
nuestro cuerpo, nuestro corazón, 

HC 



koko abɨ, koko ɨfotɨaɨ komotɨraɨ 
komuiya. 

nuestros dientes, nuestros ojos, 
nuestro cabellos va creciendo en las 
nuevas criaturas.  

Ie jira buu koko ua urue kaadoteita, 
buu iteita, buumo mei koko okuiri. 

Por eso quién va a cuidar nuestros 
hijos, no hay nadie, y a quien 
vamos a esperar.  

HC 

Ie izoikana itɨkoko, uikaiga rɨngoza, 
buumo okuirite, eirɨngo iñede, ie jira. 

Así estamos; la mujer que cargamos 
a quién va a esperar, no hay ni una 
anciana, por eso.  

HC 

¿Nɨeze akɨ daɨitade?, nɨno ua nɨɨ koko 
raana itɨno. 

Por qué esa parte está así?, y eso 
está como las cosas de nosotros.  

HC 

Jafue nia fɨnodɨkokonia iena buu nia 
daɨdɨkoko, koko jafue fɨnua baɨfene 
ɨrafuena ite, zuufuena ite, nɨɨe daɨi 
koko fɨnua. 

Si nos desanimamos  HC 

Fui baɨ batɨnomo mei ¿buu koko 
maɨriena iya?, fui baɨ batɨnomo 
¿buuna mei ei daɨdɨkoko?, ie jira, 
nɨnoza.  

 HC 

Afe eroikano, jenokano nɨɨ beno kaɨ 
komekɨna ite.  

 HC 

Akie izoi eroikano jae mei 
komuidɨkaɨ.  

 HC 

Ie mei birui dano kaɨ akɨ daɨi iya.   HC 

¿Neemei iñedɨkaɨ, neemei 
komuiñedɨkaɨ?, kaɨ daɨiri, 
komuidɨkaɨ, mei afe eroikano jiibie 
dutɨkaɨ, afe eroikano yera metɨkaɨ, afe 
eroikano ua ɨaizaɨ daɨdɨkaɨ.  

 HC 

Komo uafuena kaɨ kaana, fui baɨ 
batɨnomo daɨi daɨiyena; daɨiye, nɨeze 
kaɨ daɨna fui iena fui kaɨ nabaitɨaɨ 
kakaite, ie jira jenoka.  

 HC 

Akie izoide.   HC 

Eikome jito akɨ daɨi faɨriote:   HC 

Uafue.   BC 

Benomona mei ua jae jooide ua 
kɨrɨgaɨmona uurite uai, jae mei kaɨ 

 BC 



uzutɨaɨ atɨka, kaɨ uzutɨaɨ fɨnoka.  

Ie meifene fɨebitɨkaɨ mei birui dɨno 
daɨde.  

 BC 

Ie afenori o bifokoni eikomedɨo uai, 
maɨriekɨ, rɨadua.  

 BC 

Idɨ uai naari feeirikaiyano kaɨ onoɨmo 
jɨguidano joonega.  

 BC 

Bie izoikana itɨno ua baɨ uiyena, bie 
izoikana itɨnodo ua ana raɨinano 
kaɨmare uriya.  

 BC 

Ja nɨno mei yotɨo.   BC 

Ie afenori bie izoikano mei ite.   BC 

Nɨɨedo mei ja uuritɨo, kakadɨo.   BC 

Ie jira mei kue mei akɨ dɨno ɨimana 
komuidɨkue, daɨdɨkue.  

 BC 

Nɨbaɨ mei kaɨ komuiya eroikana, 
kaɨena itɨno eroikana, kaɨ taɨjɨena 
itɨno eroikana, kaɨ jenokana itɨno 
eroikana, mei kaɨ oyena, kaɨ 
fɨnoyena, mei jitaidɨkaɨ.  

 BC 

Ie izoikana ite mei daanɨ be kaɨ 
iyanomo mei itɨkaɨ.  

 BC 

Jae kaɨ uzutɨaɨ biedo ɨnɨdɨmakɨ, biedo 
makadɨmakɨ, ie meifene fɨebitɨkaɨ 
mei nɨɨmakɨdɨkaɨ akɨ daɨi daɨde.  

 BC 

Ie fui o iñedɨonia daaje uaido kaɨ 
nabaitɨaɨ dɨga uriya, daaje ua jiibie 
duya, daaje ua rafue yotɨkaɨ, daajedo 
taɨjɨdɨkaɨ, daajedo daɨi jenodɨkaɨ, mei 
jae kaɨ uzutɨaɨ daɨi bite.  

 BC 

Ie jira afenori mei ja daɨdɨkue, ua 
nɨnokoni ite uai mei ua nia 
kuekonimona jɨrekaiñede.  

 BC 

Ie afenori kue komekɨ nia ua jɨzide 
fui jɨrekaiñede, jaaiñede.  

 BC  

Uafuena be nɨɨ afe uai, afe maɨriekɨ, 
afe rɨado ite, dɨona, jiibina ite.  

 BC 



Ie ja afe dɨona ua fɨnodɨkue, ja afe 
jiibina fɨnodɨkue, daɨdɨkue ia nɨɨe ua 
iya baɨfene nɨɨekoni ua bie izoikana 
kue komekɨ nia ua danomo meine 
uiji-uijide.  

 BC 

Ja afenona ua erokaidɨkue ia ua 
nɨnomona ua nia jaka jaaiñede, 
feeiñede, jɨzide.  

 BC 

Ie ¿nɨbai mei ua daɨitade?, daɨdɨkue; 
koni ua bie izoikana ite uiekomo 
joonegakue.  

 BC 

Nia nɨbaɨ ua kuemo duuiñede, 
daɨdɨkue; duuiñede ua daɨinide, 
duuide iadedɨ.  

 BC 

Jaka ua kome emodomo ite ua 
ioyongo, ɨzeiño jaka ua bainide, jɨaɨza 
kɨona, jɨaɨzamo bairede.  

 BC 

Ie jira mei be o eikomedɨo itɨo, ja bie 
ñuera ua taɨjɨe, ñuera raa mei ua koko 
naamataja izoi koko naamatadɨkoko.  

 BC 

Ie ua abɨri ite, bie izoikana ite ua 
komekɨ nia jaka ñue jaaiñede.  

 BC  

Dɨnomo ua ebena kuemo ite, ua 
uibirana ite, ua ba jɨruifuena ite, ua 
taɨnona ite.  

 BC 

Ie izoikana ite mei ua kuedo fɨeni 
jaaide, abɨmo erokaidɨkuemo ja mei 
kue ua rɨngoza komuide, kue ei 
meifomo komuide, kue uzuma 
meifomo komuide, kue ɨɨ meifo 
komuide, ua jɨaɨe komuide, daɨdɨkue.  

 BC 

Ie be komedɨkue ia, ¿be nɨei itɨkue? 
be daɨi iya, mei afenodo uuritɨkue, 
afenodo yotɨkue.  

 BC 

Ie baie izoikana itɨno feeiñede, 
dɨnomo jɨzide, dɨnomo ua bie 
izoikana kue ja kue daɨna abɨnia 
meine abɨdo datade.  

 BC 

Ie jira afeno erokaidɨkuemo mei  BC 



kueñede ja daɨdɨkue, kue komekɨ akɨ 
dɨno oiakade jitaide, uafue daɨde, 
ɨɨnote iadedɨ, ite.  

Ie afe izoikana itɨno meiñotɨkue mei 
buena jetañedɨkue, o ba jɨaɨma raana 
judaɨñedɨkue, jɨaɨma raana 
naamatañedɨkue, jɨaɨma iena 
zaikueñedɨkue, mei Moo onode.  

 BC 

Ie ¿nɨnokoni daɨitade?   BC 

Ie mei jaka afe izoikana ite abɨ jafue 
fɨnoñedɨkue, komekɨ jafue 
fɨnoñedɨkue mei ua ɨraredɨkueita 
ñeiri, dɨbenedo mei ua kuemo ite, 
kuemo uurite.  

 BC 

Ie mei bene mei ua ñue ite.   BC 

Ie jira nɨɨ afenori nɨbaɨ baie izoikana 
kuekoni itɨno ua nɨbaɨ bie rairuide, 
dɨbenedo oitɨkue daɨnano, ja mei 
daɨdɨkue.  

 BC 

Meita afenori jiibinana jamairuitɨkue, 
dɨona jamairuitɨkue, nana 
jamairuitɨkue, iya izoi ite, ua taɨredo 
ba jaaiya izoi ite.  

 BC 

Ie afeno kuemona mei daaje jaka daɨi 
jɨaɨ uriya.  

 BC 

Ie jaka uriya yezika jaka ua kue 
komekɨ ua datubi ba ñue jaaide, jofo 
kɨgɨ ɨfo jɨaɨfo jaaide, dɨno jaka 
onoiñega.  

 BC 

Ie izoi komedɨkue nia itɨkue daɨi iya 
mei, ja daɨdɨkue.  

 BC 

Eikome Konɨɨrahga dɨnena daɨde:   BC 

Ie jira mei afeno ja dɨno mei ua bene 
baie ua ba ua ja ua nɨɨ afenodɨno ua 
afefuena mei iñede.  

 HC 

Ua nɨɨ beno ua einamakɨ komekɨ, nɨɨ 
ua eiño komekɨ afeno iñede, itenia jae 
nia bie kueɨeñede ona daɨde.  

 HC 



Beno ieñede, daɨde, bene afeno iñede, 
beno kue eina ite, moona ite, 
daɨiñede.  

 HC 

Jadie daanɨ ba onido mei uriyafuena 
itɨno, mei ie beno iedenia kaɨ onoiga.  

 HC 

Iemo beno mei daamɨe urue daɨna, 
kue urue daɨde, kue komekɨ.  

 HC 

Mei benena itenia nia daɨi iñede.   HC 

Ie mei onina ie izoikano ite, ie 
izoikano ite, daɨnafue ite, ia kue 
daɨite iadɨ, daɨi onina.  

 HC 

Ie izoitɨo fui daɨna abɨna mei baɨna 
eraɨnide, baɨna afeno iñede, buu 
jitokomena bie eikome daɨi fɨnoñede.  

 HC 

Ie mei akɨ jitaɨngona daɨi fɨnoñede, 
¿nɨɨe baɨfene, nɨɨe ɨba daɨi fɨnoite?, 
ieñede.  

 HC 

Ie baie jɨɨikana onina uriyafue ite, ie 
mei jeire oñega.  

 HC 

Ie jira iteniadɨ mei taɨno ɨba onide.   HC 

Ie jira ebena fia ite, rɨngozafuena; 
meita jiibinadɨo, dɨonadɨo ba ua 
ikɨigɨkaiga iena bie mei dɨona jiibina 
mei jino ba beta-betana izoi itɨno 
komekɨmo daɨi iya.  

 HC 

Meita akɨ kɨno jeire onide, uafue 
daɨinide, kɨode koko rɨngoza 
komekɨmo daɨi uriya, ie izoidɨo 
daɨna.  

 HC 

Ie izoikano o ii, makadɨo eroikano o 
itɨo, daɨna.  

 HC 

Ie mei afeno jeire oitɨkokonia dano 
koko uikaiga rɨngozamo fɨeni baɨide.  

 HC 

Ie jira afeno onoiga iadɨ kɨode 
rɨngoza ɨrakotaiyana iyena, 
rɨngozamo zɨerana iyena, dama daɨi 
ie fɨnoka, daanɨ daɨi imakɨ fɨnoka, 
daɨi doyena, daɨi ite.  

 HC 



Ie jira kakareiñeno iri, afeno fɨɨa ua 
jeeɨamo duuide, mei jɨaɨma raana, 
jɨaɨmɨe uikaiga rɨngozana o 
baɨroñedɨo.  

 HC 

Ie jira akɨ daɨi itɨno kɨode, daɨde.   HC 

Ie jira ja onoita kue mei jeire 
oñedɨkue.  

 HC 

Akɨ dɨno daama o ana raɨinada bie 
izoi itɨkaɨ, ie mei baɨfenide.  

 HC  

Ja ie daɨi kue fɨnoka mei baɨfene ie 
ɨba oina nia kue daɨna.  

 HC 

Meita afenori kɨode daɨitana ja oni 
kome komekɨ dobaiñote, dobaira 
uaiza.  

 HC 

Ie jira kakareiñeno iri; eroka 
kakareiñedɨoza ja jeire oñegaza ja 
mei ¿buumo mei yɨjɨite?, ja 
ebiruitɨmɨemo yɨjɨite, ja ua raana 
mameitɨmɨemo oni ja ua abɨkaite.  

 HC 

Iena fui onoitɨo, akie izoi iyena.   HC 

Ie mei jeire otɨkokoniadɨ jaka 
kokomona kujikaiñede daɨi uriyana 
fia mei kue ua kakadɨkue komekɨdo.  

 HC 

Ie mei biemo iñede, nɨɨ koko raana 
itɨno mei iñede, iñede.  

 HC 

Ie fia rɨama uai dɨbene o jɨɨikano daɨi 
uurite mei batɨ koko raa iteita 
batɨnomo koko raa iñede.  

 HC 

Koni akɨ dɨno ebikaiyanona ua 
jenoka, ¿nɨeze koko batɨ koko 
eroide?, eroiyana iñede.  

 HC 

Koni jaka ua jae kue daɨde nia jɨaɨza 
kokona daɨde, ja kue aiyo uuritɨkue, 
ɨimadɨkue daɨi due, daɨi zefuiye, 
daɨiyena.  

 HC 

Ja mei onoiga, onoiga iadɨ mei 
ɨbanide.  

 HC 

Ie jira fui jitaidɨmɨe oye, jitaidɨmɨe  HC 



raana mamenoga.  

Jaka mei feeirede rafueza, fui dɨnomo 
ja fia kakaiye.  

 HC 

Ɨna ¿buu bie ua kue jiibina kue dɨona 
ɨaɨka?, daɨnano.  

 HC 

Eroide, eroide iadɨ, ¿nɨeze daɨinide?   HC 

¿Nɨbai mei o ikɨite?, ¿nɨbai kue jɨaɨ o 
ikɨite?, daɨi rafue iñede, nia afe ɨaɨe 
mei bainide, nia onoiñega, ie jira ɨna 
ja mei ua ¿buu jetadeita?  

 HC 

Bie mei ua kaɨ jetade, kaɨ uai ruite, 
kaɨ uai ua ɨbaide daɨi uriya, ie omo 
daɨi kɨoye.  

 HC 

Akie izoide.   HC 

Eikome jito daɨde:   HC 

Ie bie be oni ba kaɨ nabaitɨaɨ ite.   BC 

Afemakɨ ua komekɨ fɨeni fɨnoyena 
bie mei oñega, ja kue mei yoitɨkue.  

 BC 

Ba jɨaɨza ua abɨ faɨgaitayena jɨaɨfue 
ua aiyo uriya nɨɨ jɨaɨ bie oñega.  

 BC 

Taɨno imakɨ uibiyena bie oñega, Moo 
onode, ñuera ua rafue, ñuera raa mei 
otɨkoko, daɨdɨkue, ikue mei kue 
daɨdɨkue.  

 BC 

Afenori bie taɨjɨe jenuanomo mei 
dɨga uriyafue ite, jɨaɨza uurite, jɨaɨza 
uaitate, jɨaɨza ua ebena daɨde; ie uai 
tɨbikana mei uitɨkue.  

 BC 

Baɨ batɨnomo kaɨ nabaitɨaɨ ua kaɨ 
uiekomo itɨmakɨ ie ua aferi ua kueri 
mei ua dɨga uaie uita, dɨga rafue 
fakata, ie tɨbikana uitɨkue, 
ɨɨnoñedɨkue.  

 BC 

Ie benena o jɨaɨ itɨo.   BC 

Ie ja muidomo ja mei koko oga.   BC 

Ie afenori be otɨkoko, ie bie ua taɨjɨe 
jɨaɨma ua jitokome ebena fɨnoyena 
oñega, jɨaɨma jitaɨngo ebena fɨnoyena 

 BC 



oñega, jɨaɨma ua bie rafue ua koko 
yoñena, jɨaɨma ifue ua atɨda ua ieri ua 
uriñedɨkoko, daanɨ kaɨe ia.  

Ie abɨnia aferi jaka nia afe ua ba due 
fɨnua izoi fɨnodɨmakɨ.  

 BC 

Afe ua ba ñaɨdua izoi ñaɨdodɨmakɨ, 
fɨeni.  

 BC 

Ie jira mei akɨ dɨno daɨi daɨdɨkue.   BC 

Ie afenori kue ¿buu ua dɨe 
totañedɨkue?, ua ¿buu onoyɨkɨ 
taɨneñedɨkue?, mei bene afe uai ite, 
bene afe komekɨ ite, bene afe raa ite.  

 BC 

Ie jira akɨ dɨno mei akie izoikana ite 
baɨfenemo mei oga.  

 BC 

Ie afenori mei iñede fia jɨaɨ ebe ua 
uruiaɨ mei daɨi jɨaɨ uriya, ebe 
nabaitɨaɨ daɨi uriya.  

 BC 

Ie jofo kɨgɨdo ba ¿nɨno eikome mei 
uria uurite?, ba ¿nɨeze uria uurite?, 
mei ia mei bie mei yote.  

 BC 

Ie jira afenori erokaiya mei iñede; ite, 
uafuena itɨfue iya, taɨjɨena itɨfue 
jooina.  

 BC 

Ie ¿nɨbai afe ua nɨkɨdotɨmakɨ?   BC 

daanɨ kaɨe afeno ua be daɨi kaɨ iya, 
naaga naɨraɨ daɨi irede, ¿nɨbai ua kaɨe 
ua be daɨi kaɨ oga, ua due fɨnoda, ua 
ñue imakɨ komekɨ jooneñeno ua 
jenoñedɨmakɨ?, daɨdɨkue.  

 BC 

Ie jira afenori mei bie izoikana itɨno 
jɨaɨ ua meere ba ua kuemo bɨjɨde, 
meere bɨjɨde.  

 BC 

Eikome daɨde:   BC 

Ie jira eroiga.   HC 

Mei ua ¿nɨeze mei ua itɨno?, 
daɨdɨkue, bieri bie koko komekɨ ifue, 
yoinari, ¿buu jitokome baɨiya, buu 
jitaɨngo baɨiya, buu jizakuru baɨiya, 

 HC 



buu irai fue ingo baɨiya, buu eikome 
baɨiya, buu jaɨenikɨ baɨiya, buu dɨe 
toiya, buu izido dɨiya, buu ui fiiya?, 
iñede.  

Taɨno uriyafue ite, ebe uai, fia ua jɨrui 
uai, dobairede uai, ¿nɨbai raana 
mameka?  

 HC 

Ie iadɨ, akɨ daɨitade, ¿buu mei aferi 
nɨɨe naɨraɨ fuiya?, ¿nɨbai taɨno 
uibikana uiga?, taɨno rakade, ɨkoɨmo 
naɨraɨ ua mamekɨdo uurite.  

 HC 

Ja ɨkoɨmo koko okainañedɨkoko, 
koko amenañedɨkoko, ¿nɨeze kokomo 
jata uai yoite?, ¿nɨeze kokomo zɨda 
uai yoite, yoefaɨ uai yoite, reɨkɨ uai 
yoite?, jae baie uai jino eroide.  

 HC 

Ie mei kokomo yoiadɨ, daama ie abɨ 
afenomo jabe ua fɨnoite, daamɨe abɨ 
yoite, ie urue yoite, ie irai fue ingo 
yoite, ie aama yoite, ie uzuma yoite.  

 HC 

Nɨka mei ua afeno taɨno mei ua 
baɨfene koko uinidɨkoko, taɨno baɨfe 
uiadɨ akɨ daɨi fuite, fɨenide.  

 HC 

¿Buu ɨere ua birui ua baitaja? kome 
janari uriyana onode, iadɨ jiibie dute, 
yera mete, mete iadɨ oñeite, jaka 
kaɨmo duuiñede.  

 HC 

Jɨaɨma uai tɨbikana uitɨmɨe baɨfene 
jaka baɨfere uite.  

 HC 

Jɨaɨma uai ua ñaidode jaka baɨfene 
uite.  

 HC 

Mei bene ite iadɨ afe uaido kaɨ 
jɨaɨmana daɨiñede, ie mei uriya 
baɨfene, ja akie izoi eikome daɨde.  

 HC 

Due feeiredeita ja urifɨrede iɨfe aɨnite, 
onokaɨ aɨnite.  

 HC 

Jabe iekoni zɨerana komuide, ja 
iekoni jabe ɨrafuena komuide, ja 
zegore komuide onoiñeite, ie uriya 

 HC 



baɨfe akie izoide.  

Nɨka mei ie onoiye, onoida mei 
uurite, daɨnafue iteza.  

 HC 

Iena kaɨ uriñena jira mei ¿nɨbai daɨi 
uurite?, uuritɨkaɨniadɨ fɨenide.  

 HC 

Ie jira mei dama daɨitade, daɨdɨkue, 
iadɨ afeno jaka ua kɨo-kɨode.  

 HC  

Iadɨ mei eraɨnide, baiñeite, fia afenori 
uuritɨno komekɨmo jabe yɨɨikaide, 
iena fui kakaide.  

 HC 

Ja mei akɨ dɨno akɨ daɨi fɨebite.  HC 

 


